












Ce mémoire tente d’expliquer les raisons pour lesquelles les apprenants germanophones ont des
difficultés d’acquérir les déterminants en français. En montrant les différences des deux langues
en ce qui concerne les déterminants et en présentant des exemples réels, il est possible de bien
déterminer les problèmes que rencontrent les apprenants germanophones. Nous proposons des
activités ciblées sur l’apprentissage des déterminants, afin de donner des idées aux enseignants
pour éviter les difficultés chez les apprenants en ce qui concerne les déterminants.





In this thesis, the main goal is to explain the reasons why German students have difficulties
learning French articles and to try to propose new ideas how to change this situation. First, the
differences between German and French articles are presented, followed by a survey testing
German students of their ability of using French articles. These two analysis give a good idea of
the difficulties existing amongst German students and permit to propose activities to avoid them
in the future.
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Nous pouvons seulement enseigner ce qui est possible d’apprendre, et (…) ce
qui est portable, ce qui peut être retenu dans les têtes des apprenants. (…) Nous
n’avons pas besoin d’enseigner des règles que nos étudiants ont déjà acquises 18

. (Krashen (1982 : 115-116))





















Repérez tous les mots qui désignent des aliments et observez de quelle manière
ils sont utilisés et par quels déterminants ils sont accompagnés.



Vous rencontrez un Français en vacances. Il n’a jamais été en Allemagne et il
vous demande comment vous mangez (à quelle heure, quel genre de repas,
chaud ou froid, quels aliments etc.). Expliquez-lui vos habitudes alimentaires. Si
possible, donnez également des explications sur un repas typiquement allemand
(ou de votre pays d’origine).



http://www.cuisine-recettes.com/


Vous avez invité votre ami français à dîner chez vous dans une semaine. Vous
voulez lui préparer un repas français (avec une entrée, un plat principal et un
dessert) pour qu’il se sente comme chez lui. Cherchez des recettes sur Internet,
décidez ce que vous allez préparer et faites une liste de courses.







Quelles qualités doit avoir un bon professeur ? Faites une énumération en
essayant d’utiliser des noms abstraits quand cela est possible.

Choisissez huit adjectifs de la liste et transformez-les en substantifs. Essayez
ensuite d’intégrer les substantifs dans un contexte précis. Exemple : courageux –
courage – Elle l’a confronté à ses peurs. Elle a vraiment du courage pour faire
cela.





Je mange les pommes sur la table. = il y a des pommes très spécifiques que je
mange, je vois les pommes, je ne mange pas n’importe quelles pommes etc.

Repérez toutes les phrases qui contiennent la préposition de. Repérez également
les déterminants qui accompagnent la préposition de.
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